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چکید ه:
سیرالعباد  سنایى غزنوى از معروف ترین آثار د ر حوزة اد بیات تعلیمى فارسى است. این مثنوى شگرف از 
د یرباز د ر شمار مثنوى هاى مهم قرن ششم مورد  توجه بود ه است. بااین همه، به سبب پاره اى د شوارى ها 
د ر خواند ن ابیات، هنوز نکات مبهمى د ر این مثنوى وجود  د ارد . د ر این مقاله تلاش مى شود ، با اشاره 
به پاره اى از د شوارى هاى متن که بر اثر بد خوانى نسخه یا اشتباه کاتبان رخ د اد ه است و باتکیه بر 
 کلید واژه: سنایى، مثنوى سیرالعباد  الى المعاد ، تصحیح متن، اد بیات تعلیمى  آخرین چاپ این مثنوى، صورت صحیح بعضى ابیات بر پایۀ کهن ترین نسخ قرن ششم پیشنهاد  شود .
سیرالعباد  سنایى از مثنوى هاى بسیار مورد تِوجه بود ه است. هرچند  سنایى این مثنوى را د ر 
جوانى سرود ه، آثار پختگى و نبوغ د ر آن آشکار است. تا کنون چند  تن به چاپ مثنوى سیرالعباد  
اهتمام کرد ه اند ، ازجمله: حسین کوهى کرمانى (مد یر مجلۀ نسیم صبا) د ر سال 1316 سیرالعباد  
را از روى نسخۀ متعلق به سعید  نفیسى و با مقد مه و تصحیح همو و بد ون توضیحات علمى 
د ر تهران چاپ کرد . مایل هروى د ر سال 1344 رسالۀ سیر نفس فخرالد ین رازى را به همراه 
سیرالعباد  سنایى د ر کابل تصحیح و چاپ کرد . د ر سال 1356 کلیات عکسى موزة کابل (که 
د ر اد امه معرفى مى شود ) به چاپ رسید  و قد م بزرگى د ر سنایى شناسى برد اشته شد . بر همین 
سال 1348د ر  د ر  را  سنایى  مثنوى هاى  که پیشتر  رضوى  مد رس  محمد تقى  استاد   اساس، 
انتشارات د انشگاه تهران به چاپ رسانید ه بود ، باتوجه به یافته هاى جد ید  د ر سال 1360 آن را 
استاد   همچنین  بود ه است.  استفاد ه  مورد   د وم  چاپ  این  مقاله  این  د ر  که  کرد   چاپ  مجد د اً 
بد یع الزمان فروزانفر د ر چاپ کتاب مصباح الارواح کرمانى برد سیرى (تهران، 1349) توضیحات 
مهمى د رمورد  سیرالعباد  د ارد . د ر تابستان 1376 مارك اسموژنسکى، از رسالۀ د کترى اد بیات 
فارسى خود  به راهنمایى د کتر شفیعى کد کنى د فاع کرد . موضوع رسالۀ د کترى ایشان تصحیح 
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د وبارة سیرالعباد  بر اساس قد یم ترین نسخه (بغد اد لى وهبى افند ى ، مورخ 552) بود  که با د قت 
علمى بسیار  انجام شد ه است. متأسفانه، اجل مهلت ند اد  که آن را چاپ کند . مریم الساد ات رنجبر 
نیز د ر سال 1378 این مثنوى را بر پایۀ همان نسخۀ (مورخ 552) تصحیح کرد  و با توضیحات به 
چاپ رساند 1 و د ر سال 1396 این تصحیح تجد ید  چاپ شد .2 علاوه بر این، شمارى از پژوهشگران 
د ر باب این مثنوى سنایى تحقیقاتى د ارند . د راین میان، تحقیقات د کتر شفیعى کد کنى د ر د و 
کتاب ارجمند  د ر اقلیم روشنایى و تازیانه هاى سلوك اهمیت بسیار د ارد . علاوه بر این، کنکاش 
استاد  د وبرن د ر کتاب  از زهد  و شعر3 که د ر فارسى به نام حکیم اقلیم عشق انتشار یافته است 
(مشهد ، آستان قد س رضوى، 1378) و پژوهش بواوتاس د ر تحقیق و تصحیح مثنوى طریق 
التحقیق (تهران، 1381) از تحقیقات مهم د ر این عرصه به شمار مى رود . همچنین توضیحات 
نذیر احمد  د ر مقد مۀ نامه هاى سنایى و تحقیق احمد  آتش د ر د ایرة المعارف ترکى، شایان 
یاد آورى است. د ر حال حاضر، آخرین چاپ این مثنوى همان تصحیح مریم رنجبر است. این 
تصحیح نمونۀ یک کار علمى خوب و د رخور اعتنا به شمار مى رود  که توانسته  است، تحقیقات 
مربوط به این مثنوى را چند  پله به جلو ببرد . اصلاح ساختار مثنوى بر اساس نسخۀ کهن که 
معرفى خواهد  شد  و حذف عنوان هاى زائد  و گمراه کنند ه، متنى منقح را د ر اختیار ما قرار 
د اد ه است. د رمورد  رسم  الخط انتخابى و پایبند ى مصحح به شیوة کتابت نسخۀ اساس پیشتر 

مطالبى نوشته شد ه است.4
مى پرد ازم.  پیشنهاد   چند   طرح  و  نسخه خوانى ها  از  پاره اى  بررسى  و  نقد   به  این جا  د ر 
یاد آور مى شود  که این مثنوى به سبب زبان رمزى و تمثیلى و همچنین شگرد هاى زبانى 
از  بعضى  د ر  ابهام هایى  موجب  امر  همین  و  است  د شوارخوان  سنایى  خاص  سبک  و 
د ست  د شوار  مثنوى  این  تصحیح  به  هم  د یگر  هرکس  به طورى که  گرد ید ه است،  آن  ابیات 
شد ن بهتر  به  کمک  به منظور  صرفاً  مى آید ،  آنچه  و  بود   نخواهد   بى نقص  کارش  زند ، 

■ ســنایى، مجد ود بــن آد م (1396). تصحیــح و 
المعاد .  الى  سیرالعباد   رنجبر.  مریم الساد ات  توضیح 

تهران: مولى.
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کار است. د ر این بررسى علاوه بر نسخ چاپى و به ویژه چاپ مریم رنجبر، از نسخه هاى زیر
استفاد ه شد ه است:

1) نسخۀ سلیمانیه، بغد اد لى وهبى افند ى (د نا 156386، تهران مینوى ش 2/190 بخش 
سه) این نسخه شامل منتخب حد یقة الحقیقه و د و منظومۀ کامل سیر العباد  و کارنامۀ بلخ به 
خط ابوسعید  مود ود  بن قلى اصفهانى مورخ 552 و د ر حال حاضر قد یم ترین نسخۀ تاریخ د ار 
سیر العباد  است که از برگ 179a تا 204b د ر این مجموعه قرار د ارد . این نسخه د ر چاپ 
استاد   رضوى با نام نسخۀ ق مورد  استفاد ه بود ه است (مد رس رضوى،1360: 46-45). این نسخه 

د ر چاپ رنجبر اساس بود ه و د ر مقالۀ  حاضر، منظور از «اساس»  همین نسخه است. 
2) نسخۀ موزة کابل که چاپ عکسى آن به اهتمام على اصغر بشیر د ر سال 1356ش. 
د ر کابل به چاپ رسید ه و هرچند  نسخه اى بد ون تاریخ است، بنابر توضیحات محقق محترم، 
على اصغر بشیر و خلیل االله خلیلى و بر اساس قراین موجود  از روى نسخۀ بسیار کهنى کتابت 
شد ه که به عقید ة منتشر کنند گان، تاریخ نوشتن آن از نیمۀ د وم قرن ششم فراتر نمى رود  
(بشیر، 1356: د و). مثنوى سیر العباد  د ر صفحات 252-226 این مجموعه قرار د ارد . نخستین 
بار خلیل االله خلیلى د ر مقاله اى با عنوان «نسخه اى ناد ر از کلیات آثار حکیم سنایى» د ر سال 

1338 ش. نسخۀ مزبور را معرفى کرد . 
3) نسخۀ کتابخانۀ ملى ایران به شمارة 2353. این نسخه هرچند  بد ون تاریخ است، ولى 
کهنى آن را جعل کرد ه اند  (شفیعى  به تحقیق د کتر شفیعى کد کنى از روى نسخۀ نسبتاً 
ِاستفاد ة د کتر شفیعى د ر تحقیقات پیرامون اشعار  کد کنى، 1376: 530).  این نسخه مورد 
آن  از  خود   تصحیح  د ر  اسموژنسکى  مارك  همچنین  و  بود ه  غزلیات  و  قصاید   د ر  سنایى 
استفاد ه کرد ه است. ضبط نسخۀ کتابخانه ملى به سبب خوشخوان بود ن و این که بر اساس 
ماد رنسخه اى کهن نوشته شد ه، د ر بسیارى از موارد  صورت صحیح کلمات را نشان مى د هد ، 
هرچند  مد رس رضوى متوجه جعلى بود ن آن نشد ه است (مد رس رضوى، 1360: 46). این 
ِاستفاد ة استاد  د وبرن هم بود ه است. این نسخه د ر تصحیح مریم رنجبر استفاد ه  نسخه مورد 

نشد ه است. 
د ر این بخش به تعد اد ى از ابیات مورد بِحث بر اساس شمارة صفحات چاپ رنجبر پرد اخته 

مى شود . 
ـ از تو چاکست جامه5 بر تن گل        چون گریبان سرو د امن گل (ص 4)

مصرع اول د ر چاپ هاى موجود  به شکل هاى مختلف آمد ه است.6 د ر نسخۀ کابل «چاك 
است پاك» نوشته شد ه. د ر نسخۀ بغد اد لى وهبى، مورخ  552 که اساس تصحیح بود ه، «از تو 
پاکست خاك» ضبط گرد ید ه که اسموژنسکى هم همین را ضبط کرد ه است. نسخۀ کتابخانۀ 
ملى «از تو پاکست چاك» ضبط کرد ه است که نزد یک ترین ضبط به نسخۀ اساس است. از 
مقایسه و سنجش نسخ مى توان ضبط ملى را صحیح د انست: از تو پاکست چاك برتن گل/ 

چون گریبان سرو د امن گل
سنایى د ر این بیت پاك را به معنى کامل آورد ه، یعنى بر اثر وزش باد ، د امن گل بر تن 
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گل کاملاً چاك خورد ه است، همان گونه که گریبان سرو چاك د ارد . (به سبب شکل سرو آن را 
به گریبان چاك خورد ه مانند  کرد ه است) و مى گوید : پیشتر فقط گریبان سرو چاك خورد ه 
بود ، ولى بر اثر وزش باد  اکنون د امن گل نیز چون گریبان سرو به طور کامل چاك خورد ه است.

ـ گَند  پیرى چو چرخ نرمایه                بى خبر زآفتاب و از سایه (ص 6)
د ر مصرع اول این بیت کلمۀ «نرمایه» ناصحیح است. د ر نسخۀ اساس حرف «پ» اغلب 
بد ون نقطه و حرف «گاف» بد ون سرکش به صورت «کاف» نوشته مى شود  و چون حرف 
اول این کلمه، با یک د ند انه و یک نقطه د ر زیر و یک نقطه د ر بالاى د ند انه نوشته شد ه است، 
مصحح آن را «نر» خواند ه است. باتوجه به این که بیت د ر توصیف نفس کلى آمد ه است و نفوس 
صفت مؤنث د ارند  و د ر بیت قبل هم از «د ایۀ قد یم نهاد » سخن رفته، نر بود ن وجهى ند ارد  
و ضبط «پرمایه» مناسب تر است. این کلمه د ر متون اد بى به کار رفته است و غالب نسخ هم 

«پرمایه» ضبط کرد ه اند .
و  ملفوظ  غیر  که «هاء»  است  پیر»  کهن «گند ه  کتابت  پیر»،  کلمۀ «گند   همچنین   
سرکش «کاف» را د ر اساس نگذاشته و به شکل «کند  پیر» ضبط شد ه است. اکنون که مصحح 
محترم به جاى «کاف» به د رستى گاف را اختیار کرد ه است، چرا حرف  (ها) را هم نگذاریم که 
به کتابت امروز نزد یک تر است. کلمۀ «گند ه پیر» به معنى پیرزن واژه اى پرکاربرد  است، ولى 
«گند  پیر» چنین نیست. بنابراین، ضبط صحیح چنین است: گند ه پیرى چو چرخ پرمایه ....

بیند  آن کس که د اد  بنگارد  ـ د ر میان د اد  رایتى د ارد   
باد  بى  قامت الف بد  بو (ص 9) د اد  بى  رایتى الف د د  بو  

کلمۀ «رایتى» د ر د و بیت بالا بى معنى است. د ر نسخۀ اساس به وضوح «راستى» نوشته 
شد ه و د ند انۀ حرف «سین» به روشنى د ید ه مى شود ، ولى چون حرف «یاء» با د و نقطه د ر زیر 
نگاشته شد ه، مصحح تصور کرد ه این د و نقطه به «سین» تعلق د ارد  و «راستى» را «رایتى» 
ضبط کرد ه است. همین اشتباه موجب بد خوانى بیت بعد ى هم شد ه است. د ر هر د و مورد  صورت 
صحیح، «راستى» است که معلوم است به شکل کتابت «الف» اشاره د ارد  که راست و مستقیم 

است: د ر میان د اد  راستى د ارد / بیند  آن کس که د اد  بنگارد .
راهبر جز ستور و کور نبود  ـ خیره ماند م که علم و زور نبود   

منزل خوشتر تو گور بود  (ص 12) راهبر چون ستور[و] کور بود   
کتابت  حرف «کاف»  با  را  کلمۀ «گور»  خود ،  معمول  روش  بنابر  کاتب  ابیات  این  د ر 
کرد ه است و مصحح همین ضبط «کور» را اختیار کرد ه است. باتوجه به این که این بخش د ر 
توصیف روح حیوانى است و روح حیوانى کور نبود ه، بلکه به حواس مزین است، کلمۀ «کور» 
مناسب نیست. د ر این جا ضبط «گور» صحیح است و با ستور و نفس حیوانى هم تناسب 
بیشترى د ارد  و د ر این صورت، د ر بیت بعد  هم جناس تام بیت از بین نمى رود : راهبر چون 

ستور و گور بود / منزل خوشتر تو گور بود 
جلوه د اد ى مرا به هر د ستى (ص7) ـ هر زمان د ایه پیش هر هستى  

اغلب تصور کرد ه اند  که بیت به عیب تکرار قافیه د چار شد ه و ازاین رو، ضبط اصیل کهن را 
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با این که به وضوح «د ستى» است، تغییر د اد  ه  اند . ازجمله: نسخۀ کابل و ملى د ر مصرع اول «هر 
هستى» نوشته اند  و مایل هروى، رضوى و رنجبر هم از آن پیروى کرد ه اند  (رضوى، 1360: 
215، بیت 44، مایل هروى، 1344: 4، بیت 7، رنجبر، 1396: 7، بیت 40) حال آن که باید  د ر 
نظر د اشت، کهن ترین ضبط «د ستى» است. سنایى د ر این بیت از جناس استفاد ه کرد ه است 
و چون کلمۀ «د ست» را د ر د و معنى به کار برد ه، قافیه عیبى ند ارد  و د لیلى ند ارد  که آن را 
عوض کنند . سنایى تأثیر مختلف ستارگان و طبایع بر نفس جنین را د ر نظر د ارد  و مى گوید : 
د ایه ام پیش هر صاحب تأثیر و صاحب قوتى به انواع مختلف مرا جلوه د اد  تا تأثیرات کامل را 

از قواى نفس د ریافت کنم. 
این بریت نگر که جور کند  (ص9) ـ نقطه را چون اسیر د ور کند   

بیشتر اختلاف نسخ د رمورد  کلمۀ «بریت» د ر مصرع د وم بیت است. نسخۀ کابل و برخى 
د یگر، «سرایت» نوشته  اند . د ر چاپ مد رس رضوى (ص217، بیت 70) «سریرت» آمد ه است 
(قس. مایل هروى: 7، بیت 4). د ر چاپ رنجبر «بریت» ضبط شد ه است (رنجبر، 1396: 9، 
بیت 63) که بروفق نسخۀ اساس است. د ر ضبط نسخۀ کتابخانه ملى «سویتّ» آمد ه است. 
عجالتاً نسخۀ کتابخانۀ ملى مناسب تر مى نماید  و فقط د ر همین ضبط است که بیت معنى 
محصلى پید ا مى کند . د ر توضیح کلمۀ «سویتّ» باید  گفت: به معنى اعتد ال و نیز زن خوش 
خلق است (معجم المعانى، قاموس المعجم الوسیط). چنان که گویند : «سید ة سویةّ» و د ر ابیات 
پیشین، از چهار طبع به منزلۀ پد ر و ماد ر نفس حیوانى سخن گفته است. حالت تعاد ل میان 
این چهار طبع یا چهار عنصر موجب بقاى پیوند  جسمانى است که روح حیوانى بد ان تعلق 
د ارد . د رحالى که ضعف این روح د ر نتیجۀ ظلم پد ر و ماد ر رخ مى د هد ، یعنى هرگاه طبایع 
چهارگانه که از آن ها به پد ر و ماد ر قواى نفسانى تعبیر شد ه، از حالت تعاد ل و انصاف خارج 
شوند ، روح حیوانى به ضعف مى گراید . بنابراین، د ر ابیات پیش سخن از انصاف پد ر و ماد ر بود  
و د ر این جا کلمۀ «سویت» یا «سویةّ» مناسب همین معنى است. سنایى مى گوید : نگاه کن 
که این بانوى خوش خلق (سَویهّ) چگونه برخلاف انتظار جور مى نماید . بنابراین، ضبط نسخۀ 

کتابخانۀ ملى پذیرفتنى تر است: این سویت نگر ....
د ر زمینم براز زمان کرد ى (ص 11) ـ زین همه حسیّم رمان کرد ى  

مصرع اول د ر هیچ یک از چاپ هاى موجود  به د رستى خواند ه نشد ه است. کلمۀ «حسیّم» 
(ضبط رنجبر) د ر نسخۀ اساس و نسخۀ کتابخانۀ ملى با جا به  جایى نقطه ها به طور د قیق خوانا 
نیست. د ر نسخۀ کابل به وضوح «جستنم» آمد ه ( و اسموژنسکى هم همین ضبط را اختیار 
کرد ه) است، اما کلمۀ بعد  از آن د ر هر سه نسخۀ کهن «زمان» ضبط شد ه است. د ر این جا نیز 
غالب مصححان و به طریق اولى کاتبان تصور کرد ه اند  که بیت به عیب تکرار قافیه د چار شد ه 
و خواسته اند  یکى از د و کلمۀ «زمان» را تغییر د هند . د ر حالى که چون سنایى این کلمه را 
د ر د و معنى به کار برد ه، تکرار قافیه نیست. د ر مصرع اول زمان به معنى سست و ضعیف یا 
بیمار و د ست از کار کشید ه به کار رفته است. این کلمه د ر فرهنگ هاى عربى از جمله الوسیط 
و المعانى و د یگر منابع آمد ه است7 و منظور این است که مرا نسبت به جست وجو و تکاپوى 

د ر میان آتش و آب
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د ر عالم ماد ى سست کرد  و د رحالى که د ر زمین بود م، شوق عالم ماوراى زمین و زمان را د ر 
من پد ید  نمود . با د رنظرگرفتن این که د ر نسخۀ اساس و د و نسخۀ قد یم د یگر همین ضبط 
آمد ه، د لیلى براى تغییر متن اصلى وجود  ند ارد . بنابراین، مصرع اول باید  چنین باشد : زین 

همه جستنم زمان کرد ى...
با چنین اسب هم طویلۀ سگ (ص 14) ـ از تو پرسم توان بد  اند ر تک  

توان  یعنى  شد ه است،  ضبط  به وضوح «نه»  اساس  نسخۀ  د ر  کلمۀ «بد »  بیت  این  د ر 
نهاد ن؟ مصحح محترم با تغییر نسخۀ اساس، از روى نسخۀ کابل این کلمه را به «بد » تغییر 
د اد ه است. چون متن اساس واضح است و معنى روشنى د ارد ، د لیلى براى تغییر این کلمه 
وجود  ند ارد . کلمۀ «هم طویله» د ر این جا به معنى همپایه است و ربطى به اصطبل ند ارد . د ر 
ابیات پیش از آن مى گوید : پاد شاه زاد ه کى شایستۀ سگبانى کرد ن است و جبرئیل نمى تواند  با 
مگس همنفس شود  و د ر این جا به طریق استفهام انکارى مى پرسد : آیا مى  توان  نفس همپایۀ 
سگان یعنى نفس حیوانى را با چنین اسبى (روح علوى) همطراز نهاد ؟ بنابراین، ضبط نسخۀ 
اساس صحیح است و جانب نسخه را نمى توان بى سبب فرو گذاشت و صورت صحیح چنین 
است: از تو پرسم توان، نه اند ر تگ ....... (کلمۀ «تک» به صورت «تگ» نیز به کار مى رود  

(برهان:503/1) و با سگ قافیه مى شود . 
از د رون تیغ و از برون سپرى (ص 20) ـ با همه فعلشان ز بد  گهرى  

د ر نسخۀ اساس «از برون تیغ، از د رون سپرى» ضبط شد ه است. مصحح جاى برون و 
د رون را عوض کرد ه، د ر حالى که بیت د ر همان شکل اساس معناى د رستى د ارد  و نیازى به 
این جا به جایى نبود ه است. یعنى د رحالى که براى د یگران تیغ مى کشند ، سخت مواظب خود  

هستند . سنایى «سپرى» را د ر معنى جان د وستى د ر موارد  د یگر هم به کار برد ه است.
د و بیت زیر «د ر صفت صورت طمع» باز همین تغییر نسخه د ید ه مى شود  که توجیهى 

ند ارد :
قومى از د ود  د وزخ اند ود ه ـ سنگلاخى بد ید م از د ود ه   

تود ه بر تیغ که چون گوهر تیغ (ص 21) وحشان سیه چو ماغ و چو میغ  
کلمۀ «گوهر تیغ» د ر نسخۀ اساس «کوهى تیغ» ضبط شد ه و اساس صحیح است. باز هم 
سنایى از آرایۀ جناس استفاد ه کرد ه است و مى گوید : وحشان سیه بر تیغ کوه مانند  خارهاى 
کوهى انبوه بود ند . پس تیغ را د ر د و معنى به کار برد ه است. عبارت «کوهى تیغ» که ضبط 
اساس است، با کلمۀ «سنگلاخ» د ر بیت قبل نیز هماهنگ است. کلمۀ «گوهر» د ر این جا نه 
فقط خلاف ضبط اساس است، بلکه با موضوع بى ارتباط است. بنابراین، صورت صحیح بیت 

چنین است: تود ه بر تیغ که چو کوهى تیغ.
د ر اد امۀ همین بخش که صفت طمع است و سنایى ساکنان د یار طمع را به صورت هاى 
مجازى توصیف کرد ه است، ابیات د یگرى آمد ه که د ر آن جا نیز د ر اغلب چاپ ها بد خوانى هایى 

روى نمود ه.
همه تن د ست رسته همچو چنار ـ همه سر چشم گشته نرگس وار  
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هر د و را کرد ه پیش خلق فراز (ص 21) هم چو آن هر د و د ر نشیب و فراز  
مصرع آخر د ر تمام چاپ ها اشتباه خواند ه شد ه است. د ر چاپ رنجبر نیز با عد ول از اساس 
اشتباه پیش آمد ه، اما د ر نسخۀ اساس به وضوح نوشته: «هر د و ناکرد ه پیش خلق فراز» منظور 
از هر د و، د ید ه و د ست است و معنى مصرع این است که د ید گان را (از شد ت حرص و طمع) 
فرو نگرفته و د ست ها را جلوى مرد م جمع نکرد ه و همچنان د راز نگه د اشته اند . فراز از الفاظى 
است که هم د ر معناى باز و هم د ر معناى بسته به کار مى رود . فراز د ر مصرع اول به وضوح 
د ر مقابل نشیب است و د رمصرع د وم به معنى «بسته» آمد ه است. موارد  کاربرد  آن بسیار زیاد  

است. ازجمله: کمال مى گوید :
د هان عافیه باز است و چشم فتنه فراز (رشید ى، ج 1: 135) 
 و از امیرشاهى نیز این بیت د ر همین معنى نقل شد ه است: 

از نقش کائنات مبین جز خیال د وست          یعنى ز غیر د ید ة غیر فراز د ار (همان)
نرگس  همچون  باشند ،  د چار  طمع  صفت  به  که  کسانى  مى گوید :  سنایى  این جا  د ر 
چشمشان همیشه به د نبال حطام د نیا مى د ود  (فراز و بسته نیست) و د ستشان مانند  چنار 
همیشه پیش خلق د راز است. پس هم چشم و هم د ست را فراز ناکرد ه اند . ضبط کهن ترین 
نسخه همین را تأیید  مى کند  و جایى که بیت معنى مى شود ، د لیلى ند ارد  که ضبط اساس 

را تغییر د هیم.
آبخورشان ز روى همچو زمین (ص 21) ـ د ید ه هاشان بوعد ه همچو نگین  
کلمۀ «بوعد ه» د ر نسخۀ اساس: «برعد ه» ضبط شد ه، اما اثر د و نقطه د ر بالاى د و حرف 
اول د ید ه مى شود  که پید است، بعد اً پاك کرد ه اند . د ر نسخۀ کتابخانۀ ملى «بوعد ه» آمد ه است، 
اما د ر نسخۀ کابل «نزغد ه»آمد ه است. لغت «نزغد ه» را که ضبط کابل است، د ر کتاب هاى 
لغت به معنى عضو ترنجید ه و یا فلج آورد ه اند  (ر.ك نفیسى، 1355، ج2 ، ذیل «نزغد ه»و 
لغتنامۀ د هخد ا). فعلاً ضبط کابل مناسب تر و به اساس هم نزد یک تر به نظر مى رسد . منظور 
و  مات  نگاهى  بود .  انسانى  حالت  و  بى حس  نگین  مانند   د ید ه هایشان  که:  است  این  بیت 
شیشه اى د اشتند . این معنى یعنى نگاه بى حس و حالت با بیت قبل نیز که گفته بود : تیز بینان 
کند  چشم همه/ تیره رویان خیره چشم همه، تناسب بیشترى د ارد . بیت نیز د ر تمام نسخ 
چاپى ناد رست ضبط شد ه است . رضوى (1360: 226، بیت 202) و رنجبر (1396: 21، بیت 
179) نوشته اند : «د ید ه  هاشان به وعد ه همچو نگین» که ظاهراً از روى یک شرح قرن هفتمى 

سیرالعباد   انتخاب کرد ه اند . صورت صحیح چنین است: د ید ه هاشان نزغد ه همچو نگین....
پر برآید  چو تیر پاى تو را (ص 26) ـ چون کمانى نماند  راى تو را  

د ر نسخۀ اساس مصرع د وم به وضوح «راى» ضبط شد ه است و تغییر آن تا زمانى که غلط 
نباشد ، وجهى ند ارد . مصحح بر اساس بعضى نسخ ازجمله نسخۀ کابل «راى» را به «پاى» 
گمانى  را  کمانى  کلمۀ  و  بد انیم  ملاك  را  اساس  ضبط  مى شود ،  پیشنهاد   د اد ه است.  تغییر 
بخوانیم که بنابر قاعد ة کتابت نسخه به جاى «گاف» با «کاف» نوشته شد ه است. معنى بیت 
چنین مى شود : هرگاه پاد شاه تو یعنى د ل تو را گمان و ترد ید ى باقى نماند ، راى و اند یشۀ 

د ر میان آتش و آب
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تو به پرواز د ر مى آید . البته، اگر د ر مصرع اول این واژه را «کمانى» به معنى «کژى» (مقابل 
راستى) بخوانیم، بازهم مى توان گفت: چون د ر اند یشه ات کژى باقى نماند  و راست گرد د ، 
اند یشه (راى) تو عروج مى کند  و به عالم علوى راه مى یابد . د رهرحال، ضبط د رست این است: 

پر برآید  چو تیر راى تو را
یک زمانش زُفُر فراز نشد  (ص29) ـ خورد نش هیچ پرگد از نشد   

کلمۀ «پرگد از» د ر نسخۀ اساس برگذار ضبط شد ه که ایراد  قافیه د ارد . ضبط رنجبر (بالا) 
بر اساس تعد اد ى از نسخ ازجمله کابل است، ولى حتى د ر این  صورت هم مشکل مصرع اول 
حل نمى شود ؛ زیرا بیت د ر این شکل معناى د رستى ند ارد . این احتمال وجود  د ارد  که کلمۀ 
خواند ه  به اشتباه  بود ن،  نامأنوس  به سبب  که  بود ه  کلمۀ «کراز»  د راصل  یا «گذار»  «گد از» 
شد ه است. کلمۀ «کُراز» به معنى کوزه آمد ه که لغتى است عربى. د ر مجمع الفرس سرورى 

د ر همین معنى مثالى از شمس فخرى ذکر شد ه:
هر آن کراز که لب شاه بر لبش بنهد  / شود  زلال خضر آب د ر د هان کراز (کاشانى، 1341: 

ج2، ص  1200) 
همچنین از ابوشکور بلخى است:

امروز با کُرازى و چوبى همى روم (همان) با نعمت تمام به د رگاهت آمد م  
مى توان فرض کرد  که د ر مصرع اول این کلمه به کار رفته است و د ر این صورت، مى توان 
کلمۀ «برگذار» را «پر + کراز» خواند : «خورد نیش ایچ پر کُراز نشد »، یعنى کوزة خواسته هاى 
او از هیچ خورد نى پر نشد ، مانند  کوزة چشم حریصان پر نشد . البته، این فرض هم به سبب 
نیامد ن «از» خالى از اشکال نحوى نیست و به طور قطع و یقین د ربارة این عبارت نمى توان 
حکم کرد . یاد آور مى شود  که د ر نسخۀ کتابخانه ملى به جاى خورد نیش، «خورد نش» ضبط 
شد ه است. قد ر مسلم این است که فعلاً هیچ یک از صورت هاى چاپى و خطى این کلمه معناى 

قابلِ قبولى را نمى رساند .
پاى برنه که د ست د ست تو است (ص 29) ـ سر او چون زمین پست تو است  

عبارت «زمین پست» د ر هیچ یک از نسخ قد یم نیامد ه است. د ر نسخۀ اساس و کابل 
مصرع اول چنین است: «سر او چون به سوى بشت توست» که د چار اشکال قافیه مى شود . 
د ر نسخۀ ملى: «به سوى بست» (با سه نقطه د ر زیر کلمه) آمد ه است. حرف اول د ر هر سه 
نسخه با یک نقطه نگاشته شد ه است. کلمۀ «زمین» د ر هیچ یک از سه نسخۀ قد یم نیامد ه و 
د ر همۀ آن ها به اتفاق «به سوى» ضبط شد ه است و اختلاف اصلى بر سر کلمۀ «بشت» است. 
«پسُت» هم به معنى پشت است، ولى چون با د ست قافیه نمى شود ، اشکال همچنان باقى 
مى ماند . د ر حال حاضر ضبط ملى به احتیاط نزد یک تر است. «بسَت» یعنى سد  و بند  و د ر آن 
صورت، یعنى د شمن که د ر این قطعه «هوا» باشد ، خود  با سر به سوى سد  و بند  تو د ر حال 

آمد ن است. از فرصت استفاد ه کن و او را گرفتار ساز: سر او چون به سوى بسَت تو است...
 د ر بیت بعد  سالک به د ستور راهنما عمل مى کند  و بر سر «هوا» مى رود  و مى پرسد : این 

کیست که این چنین هالک و ترس انگیز است:  
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آمد م تا د مُ و بپرسید م ـ بر سرش رفتم و نترسید م   
گفت کین مستحثّ مالک بود  (ص 30) که که بود  این که سخت هالک بود   

به  آن را  نسخ  بعضى  اساس  بر  مصحح  است.  «بترسید م»  اول  مصرع  د ر  اساس  ضبط 
«نترسید م» تغییر د اد ه، د رحالى که همان ضبط اساس مناسب است، یعنى از روبه رو شد ن به 
هیأت هوا وحشت کرد م و پرسید م این کیست. د ر بیت بعد  هم مى گوید : «هالک بود ».  چون 
نسخۀ اساس معنى روشنى د ارد  و غلط نیست، د لیلى براى تغییر آن وجود  ند ارد : بر سرش 

رفتم و بترسید م...
مى برآمد  ز هر چهى آواز ـ چاه پر د ود  و آتش و سر باز  

وان همى گفت راه راه منست (ص33) این همى گفت جاه جاه منست  
کلمۀ «چاه» د ر هر د و بیت متوالى بالا د ر نسخۀ اساس «جاه» ضبط شد ه است و همه 
یک کلمه است و آن کلمه «چاه» است. چون کاتب د ر تمام موارد  حرف «چ» را جیم نوشته، 
د لیلى براى تغییر آن وجود  ند ارد . باتوجه به ارتباط بین د و بیت نیز صورت صحیح چنین است: 

این همى گفت چاه چاه من است. 
برج د روازه د ید م از مینا (ص35) ـ شاد  گشتم که د ید ه شد  بینا  

مصرع د وم د ر نسخۀ اساس به وضوح «برج د ه او د و» ضبط شد ه و منظور د وازد ه برج 
است. عبارت «د ه او د و» د ر اد بیات فارسى بسیار  به کار رفته است، ولى چون بعض کاتبان 
آن را د رست نخواند ه  اند ، به جایش د روازه گذاشته اند . سخن از رسید ن نفس عاقله و راهنماى 
او به فلک البروج است و د ر اد امه مى گوید : «پاى حد  زمانه تا این جاست»، یعنى نهایت زمان 

و مکان. بنابراین، صورت صحیح چنین است: برج د ه او د و د ید م از مینا...
مغز تین کرد  مغز تنین را (ص59) ـ شمّت عد لت از پى د ین را  

د ر مصرع د وم «مغز تنین» محل اختلاف است. نسخۀ کابل «مغز د ین» و ملى «مغز تین» 
د ارند . رنجبر نسخه بد ل ند اد ه است و د ر نسخۀ بایزید  ولى الد ین هم نقطه گذارى روشن نیست، 
اما ضبط نسخۀ اساس به وضوح «بنُّین» است. بنُین به معنى د انۀ قهوه تلخ است و د ر این بیت 
د ر مقابل «تین» که شیرین است قرار مى گیرد ، یعنى از عد ل ممد وح سرشت تلخى شیرین 
شد ه و تبد یل یافته است. چون اساس روشن و واضح است، د لیلى براى تغییر آن نیست و 

صورت صحیح چنین است: مغز تین کرد  مغز بنُّین را. 
جرمش از صد ر د ین نه ساخته بود  (ص60) ـ عد ل از پیش بس گد اخته بود   

کلمۀ «ساخته» د ر مصرع د وم غلط خواند ه شد ه است. این کلمه د ر نسخۀ اساس «آخته» 
ضبط شد ه و منظور از آن برکشید ه و برافراشته است، یعنى «عد ل» پیش از ممد وح مرتبه اى 

نازل د اشت. صورت صحیح این است: جرمش از صد ر د ین نه آخته بود .
گاه د ر پرد ه ماند مى چو پیاز (ص49) ـ گاه کرد ى مرا چو سیر نیاز  

ظاهراً کلمۀ «پیاز» د ر مصرع د وم موجب شد ه که مصرع اول را «سیر» بخوانند  (موافق 
ضبط ملى و کابل) حتى اگر سیرِ نیاز به معنى بى نیاز هم بگیریم، باز کلمۀ (چو) حشو است، 
د ر حالى که د ر نسخۀ اساس به وضوح «شیر به ناز» (شیر بناز) ضبط شد ه و مفهوم است. 

د ر میان آتش و آب
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باتوجه به تغییرات احوال که موضوع ابیات قبل و بعد  این بیت است، شاعر مى گوید : گاه براثر 
توجه و حضور د ر نزد  معشوق جسارت مى یافتم و عنایت حق مانند  شیر جسورم مى کرد ، اما 
گاهى د ر پرد ه بود م، یعنى منقطع و از حضور حق غایب بود م. صورت صحیح برطبق نسخۀ 

اساس چنین است: گاه کرد ى مرا چو شیر به ناز...
د ر بعضى موارد  صورت کتابت قد یم موجب اشتباه مى شود  و این البته از موارد ى است 
که شاعر تعمد اً قصد  د ارد ، معنى را به تأخیر بیاند ازد . ازجملۀ  این موارد  مى توان به ابیات زیر 

اشاره کرد :
د ر فضاى عد م روا نشود  (ص56) ـ هرك د ر صد ر تو روا نشود   

د ر اساس هر د و کلمۀ پایان مصرع «روا نشود » ضبط شد ه و مصحح نیز همین ضبط را عیناً 
آورد ه است. پیشنهاد  مى  شود ، صورت کتابت جد ید  مراعات شود : هرك د ر صد ر تو روا نشود / به فضاى 
عد م روانه شود . مصحح هرچند  به جناس بیت توجه د اشته، ولى بیت را غلط معنى کرد ه است.8

همچنین د ر بیت زیر:
ذرّها د ر ها شود  بر وى (ص 57) ـ وانک بیرون نهد  ز امر تو پى  

کاتب نشانۀ کسره (هاء غیر ملفوظ) را نگذاشته و بهتر است موافق کتابت امروز نوشته 
شود : (ذرّه ها د ره ها شود  بر وى) که معنى روشنى د ارد .

تا عطاى تو بخشش د رُ شد            حرف هاى طمع میان بر شد 
«میان بر» د ر مصرع د وم د رست معنى نمى شود . باتوجه به این که اساس حرف «پ» را 
همه جا بد ون نقطه نوشته است، باید  «میان پر» بخوانیم؛ زیرا طمع سه حرف میان تهى د ارد  
(ط، م و ع) که با بخشش ممد وح پر شد ه  اند . مضمون پر شد ن طمع د ر خط بعد  نیز به شکلى 
د یگر آمد ه است: «رو که گمنام شد  نیاز از تو/ ممتلى  معد ه گشت آز از تو». پس صورت صحیح 

چنین است: حرف هاى طمع میان پرُ شد .
خواند  سلطانش افسر د و فریق (ص 55) ـ چون برآمد  چو گوهر از د و طریق  

ضبط فوق خلاف ضبط اساس است. د ر نسخۀ اساس قافیه د ر هر د و مصرع «طریق» 
است. د ر مصرع اول اشاره د ارد  به نسب ممد وح از طریق پد ر و ماد ر و د ر مصرع د وم به د و 
طریقۀ اصلى اهل ظاهر و اهل باطن، د رحالى که تعد اد  فرق د و نیست و د ر نسخۀ اساس هم 
فریق به کار نرفته است. مصحح بر اساس بعضى نسخ مصرع د وم را «فریق» ضبط کرد ه است، 
د رحالى که ضبط اساس روشن و مفهوم است و صورت صحیح بروفق نسخۀ اساس چنین 

است: خواند  سلطانش افسر د و طریق.
برتر آمد  ز ارحم و ترحم (ص 54) ـ بنیت و غیبتش د ر این عالم  

و  کابل  نسخۀ  همچنین  و  اساس  نسخۀ  د ر  ند ارد .  معنى  فوق  بیت  د ر  کلمۀ «غیبت» 
ملى «غُنیتش» ضبط شد ه است، اما کاتب د ر اساس نقطۀ (ن) و د ر کابل نقطه هاى (ى) را 
نگذاشته است. «بنِیت» و «غُنیت» هر د و به معنى توانگرى است و بیت ستایش توانگرى 
ممد وح است و چون د لیلى براى کنار گذاشتن نسخۀ اساس ند اریم، صورت صحیح چنین 

است: بنِیت و غُنیتش د ر این عالم.
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نسخه هاء مکارم الاخلاق (ص 55) ـ از د ر او برند  د ر آفاق  
د ر این جا نیز به وضوح نسخۀ اساس «به سخن ها» (بسخنها ـ بد ون ء) ضبط کرد ه که 
به غلط «نسخه هاء» خواند ه شد ه است. این کلمه مضاف نیست و صورت صحیح چنین است: 
از د ر او برند  د ر آفاق / به سخن ها، مکارم الاخلاق. یعنى مکارم اخلاق او را د ر سخن ها به آفاق 

مى برند  و آوازة نیکویى او د ر آفاق گسترد ه است. 
تا به رنگى از آن فریق شوم (ص 52) ـ خواستم تا د ر آن طریق شوم  

مصرع د وم د ر نسخۀ اساس آشکارا «بریگى» ضبط شد ه است که با موضوع طریق هماهنگ 
است. با توجه به ابیات قبل که سخن از راه و طریق و رهرو و منزل است، د ر این بیت سالک 
آرزو مى کند  که د ر صف سالکان آن منزل د رآید  و اگر مقام آن ها را نمى یابد ، د ستِ کم به 
ریگى از طریق آنان برسد . رنجبر اساس را «بر یکى» خواند ه و از روى کابل «به رنگى» ضبط 

کرد ه که ناد رست و برطبق اساس «بریگى» د رست است.
هم بر این جا که جاى، جاى تو نیست (ص 52) ـ د ست بر من نهاد  و گفت بایست  

د ر بیت فوق کلمۀ «مایست» به غلط «بایست» خواند ه شد ه که نه فقط خلاف نسخۀ 
اساس است، بى معنى هم هست. راهنما مى گوید : توقف نکن و برو. د لیلى براى تغییر اساس 
وجود  ند ارد  و صورت صحیح چنین است: د ست بر من نهاد  و گفت مایست / هم بر این جا که 

جاى جاى تو نیست.
از «قل االله ثم ذرهم» بیر (ص51) ـ ساخته هر یک از میان ضمیر  

معلوم است که کلمۀ «بیر» د ر اصل پیر است که د ر نسخه بد ون نقطه بود ه و همین 
فِی  ذَرْهُمْ  االلهَُّ  ثمَُّ  قُلِ  است:   آیه  این  به  اشاره  بیت  گرد ید ه است.  اشتباه  موجب  مطلب 
خَوْضِهِمْ یلَْعَبُونَ. (نام خد ا را به زبان بیاور و آنان را بگذار تا د ر خیالات بیهود ة خود  مشغول 
بازى باشند ) (انعام/91) و معنى بیت این است که عارفان و ارباب توحید  و معرفت، این آیه 
را د ر ضمیر خود  پیرخویش قرار د اد ه اند  و به آن اقتد ا جسته اند  تا به گفت بیهود ة این و آن 

از راه وانمانند . 
خرقه پوشان به تابشى پر نور (ص 51) ـ که همى کرد  از آن مسافت د ور  

مصرع د وم د ر نسخۀ اساس «خرقه پوشان ما یشى بر بور» ضبط شد ه است. ضبط اساس، 
«مایشى» صورتى از عبارت «مایشاء» و تضمین عبارت قرآنى است که د ر مواضع چند ى از 
قرآن مجید  آمد ه است (ازجمله: شورى/ 27 و 51 و فاطر/1 و مواضع د یگر) و چون الف ممد ود  
وزن شعر را به هم مى زد ه، با الف مقصور نوشته شد ه است. این عبارت اشاره به مرتبۀ رضا و 

«خرقه پوشان مایشى» اشاره است به فقیرانى که به مرتبۀ رضا رسید ه اند .
و اما کلمۀ «بور» که د ر نسخۀ اساس به همین صورت با ضمه اى د ر بالاى حرف «ب» 
ضبط شد ه، نام نوعى اسب است و «بر بور کرد ن» کنایه از روان کرد ن و به راه اند ختن است. 

فرد وسى از این کلمه زیاد  استفاد ه کرد ه است. ازجمله: د ر د استان بیژن و منیژه گوید :
گرازان گرازان نه آگاه از این      که بیژن نهاد ه ست بر بور زین (رشید ى، ج2: 1127)

 صرفِ نظر از این که شکل کلمۀ «مایشى» به «ماشى» (اسب و چهارپا) شباهتى د ارد  و 

د ر میان آتش و آب
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د ر این معنى تناسب آن با کلمۀ «بور» به معناى اسب تناسب بیشتر است، ضبط «مایشى بر 
بور» موافق نسخۀ اساس است و بیت به همین صورت معنى د ارد . بنابراین، د لیلى بر تغییر آن 

وجود  ند ارد  و صورت صحیح چنین است: خرقه پوشان ما یشى بر بور.
معقد  آب روى سِل کرد ه (ص 51) ـ معبد  خاك کوى بلِ کرد ه  

د ر نسخۀ اساس د و کلمۀ «بل» و «سل» مشکول نیست و مصحح اعراب گذارى کرد ه است. 
همچنین کلمۀ (معقد ) د ر نسخ قد یم نیامد ه است. د ر نسخۀ اساس و کابل و ملى به وضوح 
د ر  و  کرد ن  رها  را  کرد ن»  بیت، «بلِ  این  توضیحات  د ر  مصحح  شد ه است.  ضبط  «منفذ» 
مصرع د وم «سِل» را به معنى «روان کرد ن» و معقد  را «جایى که گره بسته باشد » معنى 
کرد ه است9 که وجهى ند ارد ؛ زیرا آبروى گره بسته نمى شود . باید  د انست «سَل» با تشد ید  لام 
از اصطلاحات پزشکى و د ر کتب طبى به معنى د اغ کرد ن رگ شقیقه است که «د رد  شقیقه و 
خیالات و منع نزول آب را نافع است» (پاد شاه، 1336: 2456/3). سل کرد ن مجرى و منفذ 

آب وجه د ارد . خاقانى گفته: 
سَل کرد  به د ست چابکى زود  / هر مجرى کاب تیره را بود  (همان)

این ضبط با کلمۀ «منفذ» نیز کاملاً مناسب است. یعنى منفذ آب روى را د اغ کرد ه اند  تا 
د یگر نگران ریختن آب روى نباشند . بنابراین، باید  به فتح سین باشد : سَل کرد ن. اکنون که 
معلوم شد  مصرع د وم «سَل» است، پس مصرع اول هم باید  بلَ باشد . هرچند  هنوز نمى توان 
د رمورد  معنى «بلَ کرد ن» نظر قطعى د اد ، اما «بلَ» به معنى پاشنۀ پا د ر اغلب فرهنگ ها 
آمد ه است (صحاح117/3، اسد ى:173و سایر). د ر این صورت، یعنى معبد  خاك را کوچۀ زیر 
چنین است:  پاى خود  د انسته اند  و پاى بر سر جهان نهاد ه اند . د رهرحال، مصرع د وم قطعاً 

منفذ آب روى، سَل کرد ه...
چون بد ید ند  عجز خود  هر خس (ص 61) ـ چون بد انست فضل تو هر کس  

د ر نسخۀ اساس «ند انست» و «ند ید ند » ضبط شد ه و ابیات بعد  هم همین را مى رساند : 
منش خویش جست بر تو کنند / نحو اعمى د رست بر تو کنند / چه شناسد  تو را جهان ملول/ 
چه خبر بد  حلیمه را ز رسول..10.) یعنى چون از فضل تو بى خبر بود ند ، د ر جهل مرکب قرار 
د اشتند ، ناد انى خود  را به تو نسبت مى د اد ند . چون د ر نسخۀ اساس «ند انست» و «ند ید ند » 

ضبط شد ه، د لیلى براى تغییر آن نیست.
از من اینک فصیح تر د ستار (ص64) ـ از پى شکرت اى سر احرار  

د ر بیت فوق سنایى با صورت کتابت کلمۀ «د ستار» بازى کرد ه است. چون د ر ابیات قبل 
کلمۀ «د ستار» را به کار برد ه11، د ر این بیت نیز همان گونه تصور شد ه، ولى منظور شاعر به 
د ست آر (به د ست آور) است و بهتر است با کتابت امروز نوشته شود  یا د ر پانوشت توضیح 

بیاید  تا ابهام برطرف شود : از من اینک فصیح تر د ست آر
یک جو اند ر فلک بیفزود ى (ص 65) ـ به د و لفظ نکو که بشنود ى  

کلمــۀ «جــو» د ر مصــرع د وم خــلاف نســخۀ اســاس اســت و ظاهــراً از تصحیح قیاســى 
ــرا ایــن کلمــه د ر هیچ یــک  رضــوى (1360: 263) بــه چــاپ رنجبــر راه یافتــه باشــد ؛ زی
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ــت.  ــط شد ه اس ــو» ضب ــوح «خ ــاس به وض ــخۀ اس ــت. د ر نس ــم نیامد ه اس ــخ قد ی از نس
ــر د اد ه، مصــرع د وم را  ــه «بیفــزود م» تغیی ــل ضمــن این کــه رد یــف بیــت را ب کاتــب کاب
این گونــه آورد ه اســت: «یــک د ر انــد ر هنــر بیفــزود م». کلمــۀ «خــو» د ر چنــد  معنــى بــه 
ــراى  ــت. ب ــرت اس ــاق نص ــوازه و ط ــه خ ــن کلم ــاى ای ــه: معنى ه ــت. ازجمل کار رفته اس

ــد : ــزارى قهســتانى د ر ایــن معنــى مى گوی ــال ن مث
ز بهر چارطاق رفعت اوست / که گرد ون بسته از هفت آسمان خو

(اد یب طوسى، 1388، ج1،: 227). این کلمه د ر بیت سنایى باید  کنایه از کثرت بخشش 
ممد وح باشد . د رحالى که جو را به کمى مثال مى زنند . د رهر حال ضبط نسخۀ اساس ترجیح 

د ارد : یک خو اند ر فلک بیفزود ى.
نقش بد  شرط پاکبازان است (ص66) ـ گر کژى رسم بى نیازان است  

مصرع اول ناد رست است. کلمۀ بى نیازان د ر این جا وجهى ند ارد . د ر نسخۀ اساس بى نمازان 
ضبط شد ه است که معنى روشنى د ارد . بنابراین، صورت صحیح موافق نسخۀ اساس چنین 

است: گر کژى رسم بى نمازان است.
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